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ODGOJITELJEVA ULOGA U POTICANJU 
USVAJANJA MATERINSKOG I UČENJA STRANOG 
JEZIKA U RANOJ I PREDŠKOLSKOJ DOBI

SAŽE TAK

U ustanovama ranoga i predškolskog odgoja i obrazovanja odgojitelji oblikuju prostorno-materi-
jalno okružje za učenje, stvaraju situacije koje doprinose dječjoj interakciji, razvoju materinskog i 
stranog jezika kao i prilike za korištenje stranoga jezika u svakodnevnome govoru. Različite odgoji-
teljske aktivnosti obuhvaćaju pristupe uz pomoć kojih djeca usvajaju materinski i strani jezik te slu-
ženje tehnologijom u pristupu i poticanju dvojezičnosti. U prostorno-materijalnom okružju dijete 
se motivira na uočavanje dvojezičnosti, koriste se materijali koji razvijaju djetetovu svijest o dvoje-
zičnosti, potiče se uporaba digitalnih alata koji omogućuju djeci razvoj kompetencija na materin-
skom i na stranom jeziku. U ovome smo kvalitativnom istraživanju (uz pomoć polustrukturiranog 
intervjua) otkrili kojim se aktivnostima u radu s djecom odgojitelji koriste kako bi djeca razvijala 
kompetencije na materinskom i na stranom jeziku. Razvoj tih kompetencija temelj je razvoja global-
nih kompetencija u suvremenom svijetu. Rezultati istraživanja mogu pomoći u stvaranju obrazovne 
politike, tj. mogu se primijeniti u oblikovanju programa i planiranju praktičnih aktivnosti u našim 
odgojno-obrazovnim ustanovama ranog i predškolskog odgoja i obrazovanja.

Ključne riječi: dječji vrtić, jezična kompetencija, materinski jezik, strani jezik, odgojiteljeva uloga

UVOD

Fokus je rada na odgojiteljevoj ulozi u usvajanju 
jezičnih kompetencija djece rane i predškolske 
dobi. U radu se ukratko opisuju teorije o usva-
janju jezika, tumači se pojam dvojezičnosti te se 
prikazuju faze učenja stranoga jezika. Objašnja-
va se važnost prostorno-materijalnog okružja 
u stjecanju jezičnih vještina te uloga roditelja, 
odgojitelja i vršnjaka u usvajanju materinskog 
i učenju stranoga jezika. Detaljno se zatim pri-
kazuje kvalitativno istraživanje, tj. rezultati po-
lustrukturiranog intervjua s osam odgojitelja. 
Cilj je rada bio istražiti  kojim se aktivnostima 

u radu s djecom koriste odgojitelji kako bi djeca 
razvijala kompetencije na materinskom i stra-
nom jeziku te analizirati uvjerenja odgojitelja o 
važnosti razvijanja tih kompetencija. Rezultati 
istraživanja mogu pridonijeti obrazovnoj politi-
ci, tj. programima i praksi u ustanovama ranoga 
i predškolskog odgoja i obrazovanja.

Teorije o usvajanju jezika
Usvajanje jezika teoretičari objašnjavaju na 
različite načine. Zagovornici biheviorističke 
teorije tvrde da se jezik i govor usvajaju opona-
šanjem izričaja odrasle osobe; slušajući i opo-
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našajući govorni model, metodom pokušaja i 
pogrješaka dijete usvaja jezik i govor. Zagovor-
nici nativističke teorije usvajanje jezika i govora 
objašnjavaju postojanjem urođenog mehaniz-
ma kojim dijete proizvodi strukture koje su u 
skladu s gramatikom jezika kojeg usvaja. Glavni 
predstavnik nativističke teorije – američki lin-
gvist Noam Chomsky tvrdi da je jezik čovjeku 
urođen, da je apstraktan, stvaralački te da mu 
je struktura univerzalna. Chomsky je uvjeren da 
izvorni govornik ima unutarnje znanje o struk-
turi svojega jezika koje ga usmjerava u jezičnoj 
uporabi; to je tzv. jezična kompetencija ili je-
zična sposobnost. Usvajanje značenja oslanja 
se na univerzalne jezične strukture (za koje su 
djeca genetski predodređena) i na djetetovu 
sposobnost prepoznavanja određenih obraza-
ca i konstrukcija. Izvorni je govornik sposoban 
proizvesti i razumjeti rečenice koje nikada nije 
čuo; tu sposobnost Chomsky naziva jezičnom 
kreativnošću. Zagovornici kognitivističke te-
orije (Slobin, Piaget) drže da su jezični oblici 
povezani s kognitivnim sposobnostima, tj. da je 
razvijeno mišljenje preduvjet za uspješan jezični 
razvoj. Piaget tvrdi da je razvoj mentalnih spo-
sobnosti (percepcije, razmišljanja, pamćenja) 
u predškolskoj dobi ključan za razumijevanje 
složenih jezičnih struktura te da djeca koja bolje 
razumiju složenije pojmove i apstraktne ideje 
bolje usvajaju jezik. Socijalna teorija obuhvaća 
teorijske pristupe koji usvajanje jezika objaš-
njavaju utjecajem okoline na dijete. L. Vygotsky 
tvrdi da djeca uče značenje jezičnih elemenata 
interakcijom s drugima i uporabom jezika u ra-
zličitim kontekstima.
Svaka navedena teorija ima, naravno, svoje 
prednosti i nedostatke. Budući da usvajanje 
jezika nije nimalo jednostavan proces, valja 
mu pristupiti s različitih motrišta, uvažavajući 
neke značajke opisanih teorija. U ranome je dje-
tinjstvu sposobnost usvajanja jezika određena 
genetski. Usvajanje glasovnoga sustava i prvih 
riječi može se objasniti metodom oponašanja, 
a usvajanje složenijih jezičnih struktura i gra-
matike spoznajnim razvojem (mišljenjem, kre-
ativnošću), praktičnim komunikacijskim spo-
sobnostima te utjecajem društvenoga okružja. 
Dijete svoj prvi (materinski) jezik usvaja spon-
tano, a ostalim jezicima ovladava tijekom dalj-
njeg obrazovanja.

Dvojezičnost i faze učenja stranoga 
jezika

Dvojezičnost ili bilingvizam istodobno je usva-
janje i aktivno korištenje dvama jezicima u 
svakodnevnoj komunikaciji, ne preferirajući 
nijedan. U obiteljima u kojima roditelji potje-
ču iz različitih narodnosti, djeca često prirodno 
usvajaju sposobnost korištenja jednog jezika u 
komunikaciji s ocem, a drugog s majkom.n Bi-
lingvizmom kao konceptom lingvističke analize 
bavili su se lingvisti Werner Leopold (1939), 
Einar Haugen (1953), Uriel Weinreich (1953), 
William F. Mackey (1956) i drugi (Hrvatska en-
ciklopedija, 2021). 

Objašnjavajući djetetovo učenje stranoga jezi-
ka, Mc. Laughin (1995) izdvaja četiri faze: prvu 
fazu obilježava korištenje materinskog jezika, 
tiho razdoblje, telegrafski govor i produktivno 
korištenje jezikom. Kada dijete prvi puta dođe 
u dodir sa stranim jezikom, i dalje se koristi 
materinskim (čak i kada ga drugi ne razumiju). 
Druga faza počinje kada dijete postane svjesno 
da upotreba isključivo materinskog jezika u 
situacijama u kojima se koristi strani jezik ne 
donosi rezultate. Tada se djeca počinju koristiti 
stranim jezikom, ali čine to neverbalnim komu-
nikacijskim kanalima. Treća faza počinje kada 
djeca postanu voljna koristiti se stranim jezi-
kom te rečenice koristeći se naučenim riječima. 
U toj fazi djeca upotrebljavaju prepoznatljive 
rutinske fraze (iako možda ne razumiju njiho-
vo značenje) kao i telegrafski govor u kojemu se 
koriste novim riječima (bez funkcionalnih riječi 
i gramatičkih markera). Posljednju, četvrtu fazu 
obilježava produktivna uporaba jezika, u kojoj 
se dijete uspješno koristi duljim rečenicama i 
izrazima koji su više od telegrafskoga govora. 
Dijete postupno počinje razumijevati jezični 
sustav i primjenjujući novousvojena sintaktič-
ka pravila postiže veću kontrolu nad jezikom. 
Sve navedene faze ne moraju nužno slijediti isti 
obrazac kod svakog djeteta koje usvaja strani 
jezik. Kad je riječ o usvajanju stranoga jezika u 
ranoj i predškolskoj dobi, u literaturi se govori 
i o sljedećim fazama: fazi izloženosti stranom 
jeziku, fazi usvajanja riječi, fazi razumijevanja 
rečenica i fazi aktivnoga govora. (English Lan-
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guage Learners, 2023; Thuresson, 2011: Adžija, 
2014). U fazi izloženosti djeca slušaju i opažaju 
strani jezik. Ta faza obično počinje svakodnev-
nom komunikacijom, pjesmicama, pričama i 
igrama na stranome jeziku. Izloženost stranome 
jeziku pomaže djeci  u razvoju osjećaja za ritam, 
intonaciju i osnovne zvukove stranoga jezika. U 
fazi usvajanja riječi, djeca počinju prepoznavati 
i povezivati pojedinačne riječi s njihovim zna-
čenjima. Ta se faza često odvija ponavljanjem 
riječi i igrama koje potiču uporabu novih riječi 
u kontekstu. U fazi razumijevanja rečenica, dje-
ca počinju shvaćati osnovne strukture rečenica 
te način povezivanja riječi kako bi se izrazile 
složenije ideje. Ta faza obično obuhvaća aktiv-
nosti koje potiču slušanje i razumijevanje duljih 
jezičnih izraza. U posljednjoj fazi - fazi aktivno-
ga govora djeca se samostalno počinju koristiti 
stranim jezikom u komunikaciji. Ta faza zahti-
jeva poticaj i podršku kako bi djeca stekla samo-
pouzdanje u izražavanju na stranome jeziku. U 
interakciji s vršnjacima i s odraslima djeca po-
stupno razvijaju sposobnost oblikovanja misli i 
osjećaja na stranome jeziku. 

Važnost prostorno-materijalnog okružja 
u stjecanju jezičnih vještina

Prostorno-materijalno okružje ima ključnu 
ulogu u razvoju jezičnih vještina djece rane i 
predškolske dobi. U interakciji s okolinom i ma-
nipulacijom predmetima djeca stvaraju osnovu 
za usvajanje stranih jezika. Danas se u odgoju i 
obrazovanju sve više prepoznaje važnost igre i 
manipulacije predmetima u poticanju jezičnoga 
razvoja. 

Vygotsky (1978) ističe važnost društvene in-
terakcije i konteksta u procesu učenja. Drži da 
interakcija s materijalnim objektima, tj. mani-
puliranje njima, pomaže djeci razvijati osjećaj 
za prostor, oblik, boje i sl., što im pomaže u ra-
zumijevanju i usvajanju apstraktnih pojmova. 
Vygotsky smatra da su djeca sposobna svladati 
zadatke uz pomoć iskusnijih osoba, što se odnosi 
i na učenje jezika. A. Silić (2007) drži da okružje 
bogato jezičnim poticajima i raznovrsnim ma-
terijalima pruža djeci priliku za istraživanje, za 
postavljanje pitanja i za komunikaciju na stra-
nom jeziku. Tvrdi da se komunikacija djece u 

ranoj dobi uvijek treba uklopiti u konkretnu si-
tuaciju. Naglašava da je vježbanje komunikacije 
paralelno sa sposobnošću prilagodbe različitim 
okolnostima. Djeca, dakle, ne usvajaju samo je-
zik, nego i sposobnost njegove učinkovite upo-
rabe. Budući da se jezik usavršava primjenom 
u svakodnevnim praktičnim situacijama, važna 
je uloga odraslih koji oblikuju bogata govorna 
okružja, prikladna za stjecanje raznolikih go-
vornih iskustava (Silić, 2007: 79). Za djetetov 
optimalan jezični razvoj značajnu ulogu imaju 
bliske osobe, tj. osobe s kojima djeca ostvaruju 
bliske emocionalne veze, čijim se očekivanjima 
prilagođuju, čiju osobnost poštuju. Ovisno o 
kontekstu i sugovornicima, djeca razvijaju po-
trebu i sposobnost verbalnoga izražavanja. Jed-
nostavno rečeno - „što je okruženje za stjecanje 
novih iskustava u različitim aktivnostima, prak-
tičnoživotnim situacijama i igrama poticajnije, 
raznovrsnije i zahtjevnije, to će djeca prirodnim 
putem stjecati sve više znanja“ (Silić, 2007: 80).

Istražujući ulogu vizualnih i taktilnih elemena-
ta u djetetovu procesu usvajanja jezika, Slobin 
(1985) ističe da ilustracije, predmeti i materijali 
koje djeca mogu dodirnuti i istraživati, pojača-
vaju djetetovo razumijevanje jezika.

Pored navedenoga važno je spomenuti i blago-
dati interakcije s vršnjacima različitog jezičnog 
i kulturnog podrijetla. Takvo okružje potiče 
razmjenu jezičnih informacija i osnažuje učenje 
stranoga jezika (Katz, 1999). 

Uloga roditelja, odgojitelja i vršnjaka u 
usvajanju materinskog i učenju stranoga 
jezika

U svjetlu promicanja sveobuhvatnog jezičnog 
razvoja djece rane i predškolske dobi izuzetno 
je važna  uloga roditelja, odgojitelja i vršnjaka. 
Interakcija djeteta, obitelji i šire društvene i kul-
turne okoline snažno utječe na stvaranje povolj-
nih preduvjeta za usvajanje i razvoj materinsko-
ga i stranoga jezika.

Roditelji su nezaobilazni čimbenici u poticanju 
jezičnoga razvoja djece. Oni su prvi i najvažniji 
djetetovi jezični modeli, a njihova je uloga oso-
bito važna kada je riječ o učenju stranih jezika.
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Prema Simpsonovu istraživanju (2018), re-
doviti kontakt s roditeljima koji sami govore 
ciljanim stranim jezikom, omogućuje djetetu 
svakodnevnu izloženost autentičnim jezičnim 
situacijama. 

Spontanim i strukturiranim jezičnim aktivno-
stima (npr. čitanjem priča na stranom jeziku, 
pjevanjem dječjih pjesmica ili razgovorima u 
svakodnevnim situacijama, roditelji stvaraju 
osnovu za razvoj djetetove jezične kompetencije 
(Johnson, Smith, 2020). Pozitivan pristup rodi-
telja  učenju stranog jezika potiče djetetovu mo-
tivaciju i samopouzdanje u iskazivanju jezičnih 
vještina (Brown Lee, 2017).

Osim roditelja, okolina u kojoj dijete živi i uči 
također ima značajnu ulogu u motivaciji djeteta 
na učenje stranoga jezika. Društvena interakcija 
s vršnjacima i svakodnevna izloženost medijima 
i tehnologiji može dodatno obogatiti djetetovo 
jezično iskustvo. Iznimno je važno inkluzivno 
okružje gdje se cijeni raznolikost jezika i kultura 
i gdje se promiče aktivna uporaba stranoga je-
zika  (Davis, Johnson, 2019). U tom kontekstu 
predškolske ustanove imaju ključnu ulogu u 
stvaranju poticajnog jezičnog okružja. Progra-
mi koji potiču višejezičnost i integriraju strani 
jezik u svakodnevnu interakciju djece (Lee, Liu, 
2016) pružaju prilike za usvajanje jezičnih kom-
petencija na stranom jeziku.

Kompetencije i kompetentnost mogu se opisati 
kao ključne značajke po kojima se neka profesi-
ja može prepoznati. One su prema K. Franković 
(2020) ključ suvremenog obrazovanja.  Repu-
blika Hrvatska je, kao društvo znanja, u svoje 
programe usvojila osam ključnih kompetencija 
za cjeloživotno obrazovanje koje u svojim ured-
bama propisuje Europska unija. Te su kompe-
tencije usvojene Nacionalnim okvirnim kuri-
kulumom za predškolski odgoj i obrazovanje 
te opće obvezno i srednjoškolsko obrazovanje 
2011. godine, a obuhvaćaju komunikaciju na 
materinskom jeziku, komunikaciju na stranim 
jezicima, matematičku kompetencija i osnovne 
kompetencije u prirodoslovlju i tehnologiji, di-
gitalnu kompetenciju, učiti kako učiti, socijalnu 
i građansku kompetenciju, inicijativnost i po-
duzetnost, kulturnu svijest i izražavanje. Te je 

kompetencije važno spomenuti jer se upravo na 
njih u svojemu radu trebaju usmjeriti stručnjaci 
koji se bave ranim i predškolskim odgojem.

U prvom je planu odgojiteljeve komunikacije 
interakcija s djecom kao primarnim subjek-
tima odgojno-obrazovnog procesa. Odgojitelj 
treba promatrati dijete u interakciji s drugom 
djecom i osmišljavati okružje koje potiče op-
timalan razvoj djece u odgojnoj skupini. Osim 
s djecom, odgojitelji u okviru svojih profesio-
nalnih aktivnosti svakodnevno komuniciraju 
s različitim ciljnim skupinama – od stručnih 
službi do roditelja. Budući da se od odgojitelja 
očekuje stručnost i profesionalnost u komuni-
kaciji, odgojitelji trebaju biti spremni na učenje 
s ciljem razvoja i unaprjeđivanja kompetencija. 
Razvijene odgojiteljeve komunikacijske kom-
petencije omogućuju mu kvalitetan odgovor na 
zahtjeve u odgojno-obrazovnom procesu. Osim 
toga, kvalitetna komunikacija omogućuje razvoj 
suradničkog i partnerskog odnosa s roditeljima 
(Rogulj, 2018).

Uključenost obitelji u vrtićka zbivanja te par-
tnerstvo između odgojitelja i roditelja snažno 
djeluju na djetetova postignuća, ponašanje i 
zadovoljstvo. Valja pritom istaknuti važnost 
ravnopravne komunikacije, dogovaranja i me-
đusobnog uvažavanja u obavljanju zajedničke, 
složene zadaće odgajanja (Klepec, 2016).

U razgovoru s roditeljima odgojitelji imaju prili-
ku razmjenjivati informacije, stvarati partnerstva 
i zajednički raditi na dobrobiti djeteta (Smith, 
2018). Kvalitetni razgovori odgojitelja s roditelji-
ma omogućuju odgojiteljima stjecanje dubljega 
uvida u djetetovu osobnost, interese i potrebe 
(Jones, 2020). Otvorenom komunikacijom i di-
jeljenjem informacija, odgojitelji mogu bolje ra-
zumjeti djetetov kontekst i prilagoditi svoje pri-
stupe i aktivnosti kako bi podržali njegov razvoj 
(Brown, 2019). Takvi razgovori jačaju povjerenje 
između odgojitelja i roditelja. Kada odgojitelj 
redovito komunicira s roditeljima i uključuje ih 
u djetetov odgoj, roditelji se osjećaju važnima i 
uključenima u proces donošenja odluka (Miller, 
2021). Odgojitelji trebaju biti osjetljivi na roditelj-
ske perspektive i spremni saslušati njihove brige 
i mišljenja (Wilson, 2022.). Istovremeno, odgoji-
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telji mogu pružiti korisne informacije roditeljima 
o djetetovu napretku, potrebama i postignućima 
(Taylor, 2016).

METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA

Predmet, cilj i hipoteze istraživanja

Predmet se istraživanja ovoga rada odnosi na 
razvoj materinskog i stranog jezika u ustano-
vama ranog i predškolskog odgoja i obrazova-
nja. U tu je svrhu  u kolovozu 2023. provedeno 
kvalitativno istraživanje o razvoju i usvajanju 
kompetencija na materinskom i stranom jezi-
ku u ustanovama ranog i predškolskog odgoja i 
obrazovanja, a podatci su prikupljani metodom 
polustrukturiranog intervjua s osam odgojitelja. 

Cilj je ovoga rada dubinski istražiti kojim se ak-
tivnostima u radu s djecom odgojitelji koriste 
kako bi djeca razvijala kompetencije na mate-
rinskom i stranom jeziku te analizirati uvjerenja 
odgojitelja o važnosti razvoja kompetencija dje-
ce na materinskom i stranom jeziku.

Postavljene su hipoteze u ovome radu sljedeće:

H1: Djeca izložena raznovrsnim jezičnim aktiv-
nostima pokazuju bolji razvoj jezičnih sposob-
nosti u usporedbi s djecom koja nisu izložena 
takvim aktivnostima.

H2: Način na koji odgojitelji oblikuju prostor-
no-materijalno okružje ima značajnu ulogu u 
razvoju djetetovih kompetencija na materin-
skom i stranom jeziku. Djeca okružena bogatim 
jezičnim materijalima i poticajnim ozračjem 
pokazuju veći napredak u jezičnim vještinama u 
odnosu na djecu koja nisu u takvu ozračju.

H3: Odgojitelji koji bolje razumiju dječji jezični 
razvoj, koji se koriste s više komunikacijskih 
vještina i jezičnih strategija  uspješniji su u poti-
canju razvoja dječjih jezičnih sposobnosti. 

Etički aspekt, sudionici i instrument 
istraživanja

Kako bi se osigurala najveća moguća zaštita pri-
vatnosti ispitanika, a time i objektivnost rezul-
tata, sudjelovanje u istraživanju bilo je dobro-
voljno i anonimno. Svi su ispitanici unaprijed 
bili obaviješteni o svrsi i pravilima sudjelovanja 

u istraživanju. Za ispunjavanje upitnika bilo je 
potrebno desetak  minuta, a svaki je ispitanik 
imao pravo odustati u bilo kojem trenutku. Po-
datci su o ispitanicima maksimalno zaštićeni.

U istraživanju je sudjelovalo osam odgojitelja 
(N=8), heterogenog radnog iskustva, različite 
obrazovne razine (preddiplomske i diplomske), 
iz različitih područja RH (iz Panonske Hrvatske, 
Sjeverne Hrvatske, Grada Zagreba i Primorske 
Hrvatske). Sudionici su odabrani metodom 
namjernoga uzorka kako bi se osigurala razno-
likost ispitanika (različita obrazovna razina, 
iskustvo, različita zemljopisna područja u RH). 
Za potrebe ovoga rada služili smo se anketnim 
upitnikom i intervjuom kao instrumentima 
istraživanja. Upitnik je obuhvaćao 22 pitanja 
grupirana u četiri cjeline: 1) pet pitanja vezana 
uz socio-demografski profi l ispitanika, 2) pet 
pitanja vezana uz odgojiteljeve kompetencije, 3) 
sedam pitanja vezana uz aktivnosti te 4) pet pi-
tanja vezana uz prostorno-materijalno okružje.

Podatke smo prikupljali polustrukturiranim 
intervjuima s odgojiteljima. Svaki je odgojitelj 
intervjuiran pojedinačno. Pitanja u intervjuu 
temeljila su se na četiri tematske cjeline prema 
strukturi upitnika. Razgovori su s odgojiteljima 
snimani, a nakon završetka intervjua zabilježeni 
su materijali transkribirani, tj. preneseni u pisa-
ni tekst (u Word dokument), kako bi se omogu-
ćila detaljna analiza i interpretacija prikupljenih 
podataka. Odgovori svih osam ispitanika na 
svako pojedinačno pitanje ispisivani su jedan 
ispod drugoga radi olakšanja interpretacije i us-
poredbe rezultata.

REZULTATI ISTRAŽIVANJA

U istraživanju su bile zastupljene četiri kate-
gorije pitanja: 1) socio-demografska struktura 
ispitanika, 2) odgojiteljeve kompetencije, 3) ak-
tivnosti i 4) prostorno-materijalno okružje.

Glede socio-demografske strukture ispitanika, 
svi su sudionici bili ženskoga spola (100 %), što 
upućuje na značajnu zastupljenost odgojiteljica 
u predškolskim ustanovama uključenim u istra-
živanje. Glede starosne dobi, najveći su postotak 
(50 %) činile osobe od 39 do 50 godina, dok su 
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ostale dobi bile relativno ravnomjerno zastu-
pljene; ta činjenica može pružati različite per-
spektive i iskustva glede jezičnog razvoja djece. 
Kada je riječ o stupnju obrazovanja, većina ispi-
tanika (62,5%) ima višu stručnu spremu (VSS). 
Nijedan od ispitanika nema doktorat. Radni 
staž ispitanika varira. Većina (62,5%) ima od 11 

do 20 godina radnoga staža, a ostale su kategori-
je radnoga staža manje zastupljene. Različit rad-
ni staž može zrcaliti iskustvo i ekspertizu u po-
dručju ranog i predškolskog obrazovanja. Glede 
prebivališta, polovica je ispitanika iz Panonske 
Hrvatske, 25% je iz Jadranske Hrvatske, 12,5% 
iz Sjeverne Hrvatske, a  12,5% iz Grada Zagreba. 

Tablica 1 Demografska struktura ispitanika

DEMOGRAFSKA STRUKTURA ISPITANIKA POSTOTAK (%)

SPOL

M
Ž

0%
100%

STAROSNA DOB

 24
25-30
31-48
39-50
51

12,5%
12,5%
12,5%
50%

12,5%

STUPANJ OBRAZOVANJA

Viša stručna sprema (VŠS)
Visoka stručna sprema (VSS)
Poslijediplomski studij, doktorat

62,5%
37,5%

0%

RADNI STAŽ

5
6-10
11-20
21-30
31

12,5%
12,5%
62,5%
12,5%

0%

PREBIVALIŠTE (REGIJA)

Panonska Hrvatska
Jadranska Hrvatska
Grad Zagreb
Sjeverna Hrvatska

50%
25%

12,5%
12,5%

Kategorija „Odgojiteljeve kompetencije“ uklju-
čivala je pet pitanja. Prvo se pitanje odnosilo 
na specifi čne komunikacijske vještine ključne 
za podršku dječjem jezičnom razvoju te na opis 
odgojiteljevih kompetencija u radu s djecom 
predškolske dobi u razvoju jezičnih kompeten-
cija na materinskom i stranom jeziku. U odgo-
vorima ispitanici ističu važnost pružanja dobrog 
jezičnog modela djeci, što uključuje izbjegavanje 
tepanja te pravilno i jasno izgovaranje riječi. Ta 
je sastavnica ključna jer djeca uče jezik proma-
tranjem i oponašanjem. Sudionici ističu važnost 
aktivnog slušanja u komunikaciji s djecom, što 

uključuje postavljanje pitanja, poticanje inte-
rakcije i praćenje djetetovih govornih aktivno-
sti. Aktivno slušanje omogućuje odgojiteljima 
bolje razumijevanje potreba i interesa djece, kao 
i pravilno usmjeravanje učenja jezika. Ispitanici 
naglašuju i važnost uporabe standardnoga jezi-
ka u komunikaciji s djecom, što pomaže djeci 
u razumijevanju i usvajanju jezičnih normi te 
promiče pravilno izražavanje, čitanje naglas i 
prepričavanje priča djeci (što znači izloženost 
djece bogatom vokabularu i različitim jezičnim 
strukturama). Ispitanici nadalje ističu važnost 
pozitivne komunikacije između odgojitelja, dje-



Sanja Gorički, Jasna Šego: Odgojiteljeva uloga u poticanju usvajanja materinskog i učenja stranog jezika u ranoj i predškolskoj dobi

125MARSONIA: ČASOPIS ZA DRUŠTVENA I HUMANISTIČKA ISTRAŽIVANJA    • God. 3, br. 1, 2024., pp. 119-136

ce i roditelja, što znači poticanje dječjega izraža-
vanja, mišljenja i potreba te suradnju s roditelji-
ma u rješavanju problema. Odgojitelji naglašuju 
i važnost prilagodbe komunikaciji s djecom, tj. 
navode kako se prilagođuju različitim potreba-
ma i razvojnim fazama djece predškolske dobi u 
poticanju njihovih jezičnih sposobnosti. Ta  je 
prilagodba rezultat razumijevanja dječjega ra-
zvoja i sposobnosti te omogućuje individualizi-
ran pristup djetetu.

Odgovori ispitanika na prvo pitanje upućuju 
na važnost različitih komunikacijskih vještina 
odgojitelja u poticanju dječjega jezičnog razvoja 
na materinskom i na stranom jeziku. Aktivno 
slušanje, uporaba standardnoga jezika, čitanje 
naglas te poticanje pozitivne komunikacije i 
suradnje ključni su čimbenici u radu s djecom 
predškolske dobi  u kontekstu razvoja jezičnih 
kompetencija.

Drugo se pitanje odnosilo na način na koji se 
odgojitelji koriste svojim jezičnim kompeten-
cijama i komunikacijskim vještinama za poti-
caj razvoja stranog jezika djece predškolskoga 
uzrasta. Sudionici istraživanja ističu važnost 
početnog usvajanja jednostavnih riječi i fraza 
koje su djetetu možda već poznate; učenje stra-
noga jezika olakšava se pjesmama i pokretima, 
što ga čini zabavnim i interaktivnim. Naglašuju 
i važnost razine djetetove motiviranosti, djete-
tova rječnika i izgovora riječi prije nego se pri-
stupi poučavanju stranoga jezika. Uzimajući u 
obzir djetetove interese, odgojitelji ističu važ-
nost individualnog pristupa djetetu koji poma-
že učinkovitijem poticanju učenja i usvajanja 
jezika. Nadalje, prema mišljenju odgojitelja, u 
početku učenja stranoga jezika važna je uporaba 
osnovnog vokabulara i jednostavnih rečenica u 
komunikaciji s djecom, poticanje učenja stra-
noga jezika u svakodnevnim situacijama poput 
pranja ruku tijekom ručka ili šetnje, kako bi od-
gojitelji izložili djecu jeziku na prirodan način. 
Uporaba stranoga jezika u svakodnevnim rutin-
skim situacijama (poput pozdrava, „čarobnih“ 
riječi kao „hvala“ i „molim“ i npr. pospremanja 
sobe, ima, prema odgojiteljskim odgovorima, 
ključnu ulogu u poticanju djece na učenje stra-
noga jezika.

Iz odgovora je razvidno i da odgojitelji stvara-
ju poticajno okružje u kojemu se neki predmeti 
označavaju nazivima na stranom jeziku te uvo-
đenjem kratkih brojalica,  pjesmica i slikovnica 
s tekstovima na stranom jeziku koji doprinose 
usvajanju jezika.

Integracija stranoga jezika u svakodnevni govor 
odvija se različitim aktivnostima i u rutinskim 
situacijama, a za olakšavanje procesa učenja 
stranoga jezika koriste se i materinski i strani 
jezik. Odgovori ispitanika upućuju na raznoli-
ke strategije u poticanju učenja stranoga jezika 
djece predškolske dobi. Individualni pristup, 
igra, glazba te integriranje stranoga jezika u sva-
kodnevne aktivnosti i rutinske situacije ključni 
su elementi u poticanju djece na učenje i usvaja-
nje stranoga jezika. Treće se pitanje odnosilo na 
strategije kojima se koriste odgojitelji za potica-
nje djece na razvijanje pozitivnog stava prema 
učenju stranoga jezika. Iz odgovora je razvidno 
da se odgojitelji koriste različitim strategijama 
učenja, uključujući vizualizaciju, igru uloga i 
simboličku igru. Povezivanje riječi s pokretima 
ili glazbom čini učenje izazovnijim i zanimlji-
vijim. Stvaranje poticajnog ozračja i ponuda 
aktivnosti koje  imaju više samopouzdanja tije-
kom učenja djeca mogu slobodno birati prema 
svojim interesima i sposobnostima ključno je 
u poticanju djece na pozitivan stav prema uče-
nju stranoga jezika. Emocionalna podrška od-
gojitelja doprinosi stvaranju povoljnog ozračja 
za učenje; djeca koja se osjećaju voljeno i koja 
imaju podršku odgojitelja imaju više samopo-
uzdanja tijekom učenja stranoga jezika. Okružje 
bogato slikovnicama, ilustriranim knjigama i 
pjesmama na stranom jeziku potiče interes dje-
ce za učenje. Učinkovitome učenju doprinose i 
igračke i materijali za igru uloga i simboličku 
igru. Povratne informacije i pohvale pomažu 
djeci u razvijanju samopouzdanja i pozitivnog 
stava prema učenju stranih jezika te ih potiču 
na daljnji trud i nastavak učenja. Odgojitelji 
uspješno integriraju strani jezik u svakodnevne 
rituale (poput pozdrava ili tzv. jutarnjega kruga) 
kako bi djeci olakšali izloženost jeziku u svakod-
nevnome kontekstu. Uporaba različitih materi-
jala poput plakata, kartica, fl ash kartica, pjesmi-
ca i organiziranje igara i aktivnosti na stranome 
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jeziku pomažu djeci u aktivnom uključivanju u 
učenje. Integriranje stranoga jezika u različite 
aktivnosti i svakodnevnu rutinu pomaže djeci 
u prirodnom usvajanju jezika (bez pritiska ili 
nametanja), što stvara ugodno ozračje za uče-
nje. Odgovori na treće pitanje upućuju na to da 
odgojitelji primjenjuju raznolike i prilagođene 
strategije kako bi potaknuli djecu na pozitivan 
stav prema učenju stranoga jezika. Integriranje 
jezika u svakodnevne aktivnosti, stvaranje po-
ticajnog ozračja i emocionalna potpora ključni 
su čimbenici koji doprinose uspješnom učenju 
i razvoju pozitivnog stava prema stranome je-
ziku djece predškolske dobi. Četvrto je pitanje 
bilo usmjereno na način na koji odgojitelji prila-
gođuju svoje metode poticanja učenja stranoga 
jezika individualnim potrebama i jezičnim spo-
sobnostima djece predškolske dobi te na način 
kako se njihovo razumijevanje dječjega razvoja 
refl ektira na pristup poticanju djetetovih  je-
zičnih sposobnosti. Iz odgovora na to pitanje 
razvidno je da odgojitelji prepoznaju važnost 
prilagodbe aktivnosti djetetovoj dobi, tj. ra-
zvojnoj fazi te da provode aktivnosti u manjim 
skupinama s djecom na sličnoj razvojnoj razini. 
Individualni pristup svakom djetetu upućuje na 
važnost razumijevanja dječjih potreba i osobi-
na. Odgojitelji potiču djecu na samostalnost u 
izboru aktivnosti i načinu učenja. Dopuštaju im 
slobodan odabir aktivnosti, način provođenja 
aktivnosti i suradnika, uzimajući u obzir dječ-
je individualne sklonosti. Odgojitelji sustavno 
prate napredak svakog djeteta i prilagođuju 
metode rada  djetetovim potrebama i razvoj-
nim osobinama. Pedagoška je dokumentacija 
izuzetno važna u tome procesu. Odgojitelji su 
svjesni važnosti prilagodbe metoda učenja dje-
tetovim razvojnim fazama, a njihovo razumi-
jevanje dječjega razvoja ključno je za planira-
nje prilagođenog pristupa u poticanju jezičnih 
sposobnosti. Odgojitelji također imaju na umu 
razinu predznanja i vještina svakog djeteta te 
tome prilagođuju metode učenja. Oslanjaju se 
na svoja stručna znanja i kompetencije kako bi 
prepoznali djetetove potrebe i razumjeli razvoj 
njegovih jezičnih sposobnosti. Iz odgovora na 
četvrto pitanje razvidno je da tomu prilagođuju 
metoda učenja. Individualni pristup, promatra-

nje, stručnost i razumijevanje dječjega razvoja 
igraju ključnu ulogu u uspješnom poticanju 
jezičnih kompetencija svakoga djeteta. Peto  je 
pitanje bilo usmjereno na način praćenja i pro-
cjenjivanja napretka djece u učenju stranoga je-
zika. Odgovori na to pitanje naglašuju važnost 
kontinuiranog praćenja i vrjednovanja dječjega 
razvoja u jezičnim kompetencijama. Odgojitelji 
se koriste kvizovima i listićima sa zadatcima 
prilagođenim djetetovoj  dobi i razumijevanju 
kako bi pratili dječji napredak. Te igre i zadatci 
mogu biti interaktivni i zabavni, što potiče dje-
cu na učenje. Također, odgojitelji uspoređuju 
dječji napredak na kraju programa s njihovom 
početnom razinom. Evaluacijskim upitnicima 
procjenjuju kvalitetu vlastite odgojno-obrazov-
ne prakse, uzimajući u obzir pokazatelje kvalite-
te poput motiviranosti, razumijevanja, korište-
nja stranih riječi i zadovoljstvo roditelja dječjim 
postignućima.

Odgojitelji promatraju, zamjećuju i dokumen-
tiraju, odnosno snimaju (uključujući i video-
zapise) rad s djecom kako bi pratili i procijenili 
njihov napredak. Takvi postupci omogućuju 
precizno bilježenje dječjega razvoja i promjena 
tijekom vremena. Odgojitelji prate napredak 
djece putem simboličke igre, razgovora i likov-
nih radova; takvi im kreativni izričaji pomažu u 
razumijevanju dječjega razvoja i jezičnih kom-
petencija. Odgojitelji redovito komuniciraju 
s roditeljima kako bi podijelili informacije o 
dječjem napretku u učenju stranoga jezika; par-
tnerstvo između odgojitelja i roditelja podržava 
i potiče kontinuirano praćenje djeteta. Za pra-
ćenje dječjega napretka i postignuća  u jezičnim 
kompetencijama koriste se portfoliji s crtežima, 
dječjim rukopisima, audio i videozapisi, kao i 
individualne mape razvoja u kojima se bilježe 
svi aspekti dječjega razvoja jezičnih kompeten-
cija (kako bi dokumentirali dječji napredak i 
promatrali promjene tijekom vremena). Odgo-
vori na peto pitanje upućuju na činjenicu da se 
odgojitelji koriste različitim metodama praće-
nja i procjene napretka djece u učenju stranoga 
jezika, što omogućuje bolje razumijevanje indi-
vidualnih potreba i postignuća svakoga djeteta 
u skladu s njegovom razvojnom fazom.
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Kategorija „Aktivnosti“ obuhvaćala je sedam 
pitanja Prvo se pitanje odnosilo na procjenu 
utjecaja aktivnosti koje odgojitelji organiziraju 
u radu s djecom na razvoj kompetencija djece na 
materinskom jeziku. Odgovori upućuju na to da 
odgojitelji vjeruju kako aktivnosti koje organizi-
raju znatno utječu na razvoj jezičnih kompeten-
cija djece na materinskom i na stranom jeziku. 
Oni percipiraju svoju ulogu modela i vodiča u 
jezičnom razvoju djece, naglašujući važnost 
njihove interakcije s djecom. Ističu i važnost 
suradnje odgojitelja s roditeljima i širom za-
jednicom kako bi se potaknuo djetetov  jezični 
razvoj. Roditelji se drže primarnim djetetovim 
skrbnicima i važnim partnerima u tom procesu. 
Odgovori također upućuju na to da  je interak-
cija između odgojitelja i djece ključna za razvoj 
jezičnih vještina na materinskom jeziku, a pri-
sutnost odgojitelja kompetentnih u stranim je-
zicima omogućuje djeci usvajanje stranoga jezi-
ka. Aktivnosti  koji potiču govor i komunikaciju 
djece imaju iznimnu ulogu u razvoju njihovih 
jezičnih kompetencija. Također je razvidno da 
su potrebne različite aktivnosti da bi se svakom 
djetetu omogućilo izražavanje vlastitih jezičnih 
sposobnosti. Zaključuje se da odgojitelji prepo-
znaju važnost aktivnosti u poticanju jezičnoga 
razvoja djece te da su svjesni svoje uloge kao 
modela i vodiča u tom procesu. Suradnja s ro-
diteljima smatra se važnim čimbenikom uspješ-
noga jezičnog razvoja djece predškolske dobi.

Drugo se pitanje odnosilo na korištenje stra-
tegije za svladavanje prepreka u suočavanju s 
izazovima u planiranju i provedbi aktivnosti za 
poticanje učenja stranog jezika. Odgovori na to 
pitanje upućuju na činjenicu da se odgojitelji 
često konzultiraju s kolegama kako bi planirali 
aktivnosti te se koriste strategijom izmjene mir-
nog i aktivnog djelovanja (aktivnosti) kako bi 
održali dječju pažnju i interes. Odgojitelji nagla-
šuju prilagodbu aktivnosti dječjim interesima, 
sposobnostima i dobnim skupinama. Mješovite 
dobne skupine i interakcija starije i mlađe djece 
korisne su strategije, uvjereni su odgojitelji, za 
poticanje učenja stranoga jezika.

Planiranje i provedba aktivnosti ne percipira-
ju se kao poseban izazov za većinu odgojitelja, 
nego kao sastavni dio svakodnevnoga rada. Re-

dovito planiranje i priprema poticaja važni su 
elementi njihove prakse. Rezultati upućuju na 
to da se suradnja s drugim odgojiteljima, mrež-
ni tečajevi i komunikacija s izvornim govorni-
cima smatraju izvorima za svladavanje izazova 
u planiranju i provedbi aktivnosti. Odgojitelji 
ističu važnost dječjih interesa i konzultacije s 
kolegama pri planiranju aktivnosti. Također se 
koriste strategijom izmjene aktivnosti kako bi 
održali dječju pozornost.

Postavljanje jasnih ciljeva, planiranje rasporeda 
svakodnevnoga učenja i uporaba različitih me-
toda drže se važnim za prevladavanje prepreka 
u poticanju jezičnoga razvoja. Također je važna 
i suradnja s izvornim govornicima i korištenje 
tehnologijama.

Priprema materijala, proučavanje stručne li-
terature i izrada dodatnih materijala veoma su 
korisni za uspješno suočavanje s izazovima u 
planiranju i provedbi aktivnosti. Odgojitelji su 
se spremni prilagoditi  trenutnim dječjim inte-
resima, čak i ako to zahtijeva brzu improvizaciju 
kako bi zadržali dječji interes. Koriste se razli-
čitim strategijama i izvorima kako bi prevladali 
prepreke u radu s djecom i poticali njihov jezič-
ni razvoj na stranom jeziku. Također, prilagod-
ba aktivnosti dječjim potrebama i interesima 
smatra se ključnom za uspješno učenje stranog 
jezika u predškolskoj dobi.

Treće je pitanje bilo vezano za prilagodbu jezič-
nih aktivnosti različitim dječjim dobnim sku-
pinama u „odgojiteljevu“ vrtiću. Iz odgovora je 
razvidno da se odgojitelji koriste jednostavnijim 
rimama i pričama (a starijoj skupini daju slože-
nije zadatke kako bi potaknuli njihov jezični ra-
zvoj. Odgojitelji drže da je individualni pristup 
svakom djetetu ključan u prilagodbi jezičnih 
aktivnosti te se usmjeruju na interese i sposob-
nosti svakog djeteta i u skladu s tim osiguravaju 
djetetov napredak.

Važna je prilagodba priča djetetovim recepcij-
skim sposobnostima: mlađoj se djeci nude kra-
će priče s manje likova, a starijoj dječjoj skupini 
dulje priče složenije radnje. U mješovitim se 
skupinama aktivnosti prilagođuju svim dob-
nim skupinama. Koriste se različiti materijali 
i metode kako bi se svako dijete suočilo s pri-
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mjerenim izazovima (npr. igre s pjevanjem i 
pokretom za mlađu djecu te složenije aktivnosti 
poput dramatizacije za stariju djecu. U vrtićima 
postoji poseban Centar za razvoj jezika i govora 
koji sadrži materijale i izvore za jezični razvoj 
djece, uključujući slikovnice, knjige i radne bi-
lježnice na stranim jezicima. Postoje različiti 
pristupi učenju jezika, a naglasak je na slušanju 
i komunikaciji, bez imperativa učenja u tradici-
onalnom smislu.

Odgovori na treće pitanje upućuju na pažljivo 
planiranje i prilagodbu jezičnih aktivnosti razli-
čitim dobnim skupinama djece u vrtiću. Indivi-
dualni pristup i uporaba raznovrsnih metoda u 
učenju stranoga jezika potiču uspješan djetetov 
jezični razvoj.

Četvrto se pitanje odnosilo na prepoznavanje 
potencijala u uključivanju tehnologije i digital-
nih alata u proces učenja stranoga jezika djece 
predškolske dobi te na način njihova korištenja. 
Analizom odgovora na to pitanje razvidno je da 
većina odgojitelja prepoznaje potencijal tehno-
logije i digitalnih alata za učenje stranoga jezika 
u predškolskoj dobi. Iako trenutno možda ne-
maju pristup tim alatima, drže da bi ih mogli 
koristiti, primjerice za kvizove provjere znanja.

Nadalje, naglašava se važnost kontrole sadržaja 
koje djeca predškolske dobi usvajaju uz pomoć 
tehnologije kako bi se provjerilo jesu li oni edu-
kativni i primjereni dječjoj dobi.

Iako ima odgojitelja koji ne vide potencijal u 
integraciji tehnologije i digitalnih alata u proces 
učenja stranog jezika djece predškolske dobi, 
većina odgojitelja vidi tehnologiju kao poten-
cijalno koristan alat za učenje stranoga jezika, 
uključujući audiopriče, pjesme, razgovore s 
izvornim govornicima, edukativne aplikacije, 
igre i interaktivne ploče. Internet se također 
spominje kao izvor za usvajanje stranoga jezika, 
uključujući edukativne videozapise, slike i vir-
tualne šetnje koje mogu pomoći djeci u razumi-
jevanju jezika i kulture. Važno je napomenuti da 
većina odgojitelja ističe da tehnologija ne bi tre-
bala zamijeniti interakciju djece s odgojiteljem 
i s drugom djecom nego bi trebala služiti kao 
podrška učenju. Zamjećuje se postojanje svijesti 
o potrebi ograničenja uporabe ekrana za djecu 

mlađu od tri godine i naglašavanje važnosti slu-
šanja sadržaja na stranome jeziku.

Odgovori na četvrto pitanje ukazuju na uočava-
nje tehnoloških potencijala i digitalnih alata za 
podršku učenju stranoga jezika u predškolskoj 
dobi, uz istodobnu svijest o potrebi pažljivog 
odabira sadržaja i održavanja ravnoteže između 
tehnologije i interakcije u stvarnom svijetu.

Peto je pitanje bilo usmjereno na pristup pro-
cjeni napretka djece u razvoju jezičnih vještina 
te na metode i instrumente koji pomažu odgoji-
teljima u praćenju njihova razvoja.

Odgovori na to pitanje upućuju na činjenicu 
da se odgojitelji koriste jednostavnim listićima 
koje djeca ispunjavaju ili procjenjuju sudjelo-
vanjem u zajedničkom izvođenju pjesmica; ta 
metoda omogućuje djeci aktivno sudjelovanje u 
procjeni vlastita napretka.

Pristup se procjeni temelji na uvažavanju dje-
tetove dobi, njegovih razvojnih mogućnosti, 
sposobnosti i interesa za aktivnosti usmjerene 
na razvoj jezičnih vještina. Koriste se anketama 
koje su djeca ispunjavala kako bi izrazila svoje 
zadovoljstvo i stečeno znanje jezika, videoza-
pisima i sudjelovanjem u različitim aktivno-
stima kao instrumentima. Procjena dječjega 
napretka bilježi se periodičnim ocjenjivanjem 
putem lista procjene. Ključnu ulogu u procjeni 
razvoja jezičnih vještina ima promatranje djece 
u svakodnevnim aktivnostima tijekom slobod-
ne igre, interakcije s vršnjacima i komunika-
cije s odraslima. Kako bi pratila razvoj dječjih 
jezičnih vještina, većina se odgojitelja koristi 
vlastitim materijalima – slikama, videozapisi-
ma, dnevnim zapažanjima i dječjim izjavama. 
Metodom se promatranja bilježe načini na koje 
se dijete koristi jezikom u interakciji s drugima, 
njegova sposobnost razumijevanja jezika te rea-
giranje na jezik. Također se ističe vođenje port-
folija  i bilježenje zapažanja kao korisnoga alata 
za razvoj djetetovih vještina i praćenje djetetova 
napretka. 

Kako bi dokumentirali i pratili napredak djece 
u jezičnome razvoju, neki se odgojitelji koriste 
razvojnim mapama i videozapisima. Analizi-
rani odgovori upućuju na raznovrsne metode i 
pristupe procjeni napretka djece u razvoju je-
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zičnih vještina uz naglasak na dokumentiranje, 
promatranje i interakciju djece u svakodnevnim 
situacijama.

Šesto je pitanje bilo usmjereno na opisivanje 
konkretnog primjera jezičnih aktivnosti koje 
odgojitelji planiraju i provode kako bi potaknu-
li u djeci razvoj kompetencija na materinskom 
jeziku. Odgovori na to pitanje upućuju na ra-
znolike i kreativne pristupe učenju i poučavanju 
jezika. Odgojitelji potiču razvoj kompetencija 
na materinskom jeziku prepričavanjem priča, 
postavljanjem pitanja koja potiču raspravu i 
razmišljanje, korištenje lutaka i slika kao moti-
vacije za „proigravanje“ priča.

Govorne igre, pjesme, recitacije, pripovijedanje 
priča i čitanje slikovnica često se koriste za po-
ticanje razvoja jezičnih vještina, a važnu ulogu u 
učenju jezika imaju i dijalog, interakcija i krea-
tivno izražavanje.

Djeca se potiču na razgovor, prepričavanje svo-
jih doživljaja, rješavanje problema, na igru ulo-
ga, zajedničke priče i igrokaze. Čitanje slikov-
nica i priča na materinskom jeziku te poticanje 
uporabe toga jezika u svakodnevnim aktivnosti-
ma i igri drže se učinkovitim metodama učenja 
jezika. Kazališne predstave, igre riječima, druš-
tvene igre i logopedske igre koriste se za razvi-
janje vještina izražavanja i komunikacije. Čita-
nje priča i igrokaza, jezične igre i igre riječima 
bogate vokabular i potiču dublje razumijevanje 
jezika.  Imenovanje, korištenje slikovnih govor-
nih kartica, priče, pjesme i brojalice te prepri-
čavanje različitih sadržaja i aktivnosti ključni su 
u razvoju djetetovih  jezičnih vještina. Odgovori 
na šesto pitanje zrcale bogat spektar kreativnih i 
interaktivnih metoda koje odgojitelji primjenju-
ju kako bi potaknuli razvoj djetetovih jezičnih 
vještina. Te aktivnosti ne samo da potiču jezični 
razvoj, nego i razvijaju dječju maštovitost i kre-
ativnost.

Sedmo je pitanje bilo usmjereno na opisivanje 
konkretnih primjera jezične aktivnosti koje 
odgojitelji planiraju i provode s djecom kako 
bi potaknuli razvoj djetetovih kompetencija na 
stranom jeziku. Uzimajući u obzir dobru praksu 
u edukaciji djece na materinskom jeziku, odgo-
jitelji primjenjuju slične metode na stranim jezi-

cima; to uključuje brojalice uz pokret, igre pam-
ćenja uz imenovanje sličica, igre s pjevanjem i 
priče uz pokret. Pjevanje pjesmica, izgovaranje 
stihova, rima i brojalica omiljene su aktivnosti 
koje potiču izgovor različitih glasova i bogate 
vokabular djece na stranom jeziku. Važno je da 
te aktivnosti budu više usmjerene igri i zabavi, a 
manje klasičnom poučavanju. Memory kartice, 
jutarnji pozdrav, izgovaranje brojalica, čitanje 
slikovnice, pisanje, gledanje multimedijskih 
zapisa, volonteri iz različitih dijelova svijeta i 
svakodnevni razgovori primjeri su aktivnosti 
za poticanje razvoja kompetencija na stranom 
jeziku. Čitanje priča na stranom jeziku često 
se koristi kao primjer jezične aktivnosti. Na-
kon čitanja slijede pitanja i rasprava o priči, a 
aktivnosti se šire na različite centre u kojima 
se djeca potiču na izražavanje svoga doživljaja 
priče likovnim radovima, pokretnim igrama i 
usvajanjem novih riječi. U nekim pak odgovo-
rima nisu navedeni konkretni primjeri jezičnih 
aktivnosti u poučavanju stranoga jezika. Aktiv-
nosti na stranom jeziku uključuju pozdravlja-
nje, predstavljanje, imenovanje jela, vremen-
skih prilika, boja i sl. Integracija aktivnosti koje 
se već primjenjuju na materinskom jeziku, uz 
ponavljanje na stranom jeziku, može biti učin-
kovit način poticanja razvoja djetetovih kompe-
tencija na stranom jeziku. Posebno se naglašava 
vrijednost pjesmica uz glazbu za lakše usvajanje 
stranoga jezika.

Kategorija „Prostorno-materijalno okružje“ 
uključivala je.. pet pitanja. .Prvo se pitanje od-
nosilo na odgojiteljsko oblikovanje fi zičkog pro-
stora u učionici kako bi potaknuli interes djece 
za učenje stranoga jezika. Odgovori na to pita-
nje upućuju na činjenicu da oblikovanje fi zičkog 
prostora u učionici igra važnu ulogu u poticanju 
interesa djece za učenje stranoga jezika, što se 
postiže različitim vizualnim poticajima vezanim 
uz određenu temu ili pojam koji djeca usvajaju. 
Ispitanici nadalje drže da organizacija prostora 
treba poticati dječju interakciju i suradnju te 
interakciju djece i odraslih. Centri aktivnosti 
omogućuju djeci raznolike aktivnosti i pristup 
sredstvima  koja potiču učenje jezika. Važno je 
da se prostor doživljava kao blisko i poticajno 
okružje u kojemu djeca mogu stvarati nove spo-
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znaje. Imenovanje prostornih elemenata na hr-
vatskom i stranom jeziku te sredstva poput sli-
kovnica i enciklopedija dodatno potiču učenje 
jezika. Plakati, slike i dekoracije koje prikazuju 
kulturu i tradiciju zemalja čiji jezik odgojitelj 
poučava, mogu biti motivirajući čimbenici za 
učenje jezika. Nazivi na stranom jeziku, centri 
aktivnosti za čitanje i istraživanje kao i audio-
vizualni materijali na stranom jeziku doprinose 
poticajnom okružju za učenje. Elementi u sva-
kodnevnim aktivnostima (hrana, odjeća, osob-
ne igračke) imaju važnu ulogu u oblikovanju 
prostora. Oblikovanje posebnih centara (npr. 
centar za engleski jezik i dramski centar s lutka-
ma) može dodatno obogatiti i potaknuti djecu 
na komunikaciju na stranom jeziku. Zaključno 
– oblikovanje prostora za učenje stranoga jezika 
djece predškolske dobi treba biti promišljeno i 
poticajno uz uporabu različitih sredstava i ele-
menata koji potiču razvoj djetetovih kompeten-
cija na materinskom jeziku.

Drugo se pitanje odnosilo na način uređenja vr-
tićkoga prostora kako bi se podržao razvoj dje-
tetove jezične kompetencije na materinskom je-
ziku. Odgovori na to pitanje upućuju na važnost 
različitih sredstava i poticaja na istraživanje, 
imenovanje, opisivanje i rukovanje predmeti-
ma. Interakcija s odgojiteljima i s drugom dje-
com igra važnu ulogu u razvoju komunikacije i 
bogaćenja djetetova rječnika.

Ispitanici drže da prostor u vrtićkoj ustanovi 
treba biti usmjeren na dijete, uzimajući u obzir 
njegove osobine i individualne potrebe. Pro-
stor treba poticati i samostalno učenje djece i 
omogućiti im iskustveno učenje interakcijom s 
fi zičkim prostorom i socijalnim okružjem. Od-
gojiteljice ističu da se prostor može prilagoditi 
godišnjim dobima da bi se potaknuo interes 
djece za promjene u okolini.

Prostor se organizira tako da potiče cjelovit 
razvoj djece, interakciju i slobodu. Sredstva su 
raznolika (u skladu s djetetovim interesima i 
mogućnostima) i dostupna svakom djetetu te 
imaju jezične oznake. Tematsko uređenje pro-
stora i uporaba različitih sredstava potiče inte-
res djece za priče te im omogućuje uočavanje i 
imenovanje detalja i novih predmeta u skupini. 

Plakati, posteri, slike, natpisi u prostorijama i 
knjižnica na materinskom jeziku dodatno mo-
tiviraju djetetov jezični razvoj.

Likovni, glazbeni, matematički i centar za ra-
zvoj jezika i govora pružaju djeci raznolike mo-
gućnosti za razvoj jezične kompetencije. Slike 
i aplikacije s licima djece koja govore osnove 
stranoga jezika mogu potaknuti interes djece i 
olakšati pamćenje jezičnih elemenata. Zaključu-
je se da se prostor vrtićke ustanove oblikuje tako 
da potiče razvoj dječjih kompetencija na mate-
rinskom i na stranom jeziku raznolikim materi-
jalima kao i tematskim i praktičnim uređenjem.

Treće se pitanje odnosilo na vrstu materijala ko-
jim odgojitelji potiču interakciju djece s jezikom 
u okolini. Odgovori na to pitanje upućuju na ra-
znolike materijale i izvore kojima se odgojitelji 
koriste u poticanju dječjega jezičnog razvoja. 
Odgojitelji preferiraju korištenje prirodnih i pe-
dagoški neoblikovanih materijala kako bi pota-
knuli dječju maštu, kreativnost, komunikaciju i 
suradnju, što istodobno potiče razvoj djetetovih 
komunikacijskih vještina. Ističu važnost razno-
likosti materijala i izvora prilagođenih djeteto-
vim interesima i mogućnostima. Ta sredstva 
obuhvaćaju pedagoški neoblikovane materijale, 
digitalne alate, slikovnice, didaktička sredstva i 
drugo. Odgojitelji se koriste različitim materija-
lima – pedagoški neoblikovanim, rastresitim, 
manipulativnim materijalima, slikovnicama, 
knjigama, igračkama, karticama i materijalima 
za likovno izražavanje. Stvaraju kazališne pred-
stave, pjevaju pjesmice, organiziraju jezične 
igre i druge aktivnosti koje potiču interakciju s 
jezikom. Takvo raznoliko korištenje materijala 
i izvora omogućuje djeci različite prilike za ra-
zvoj jezičnih kompetencija i kreativnosti te pri-
donosi poticanju njihove ljubavi prema jeziku i 
učenju.

Četvrto se pitanje odnosilo na idealnu jezičnu 
poticajnu okolinu za učenje stranoga jezika u 
predškolskoj dobi. Prema odgovorima odgojite-
lja, idealno poticajno okružje za učenje stranog 
jezika u predškolskoj dobi obuhvaća sljedeće 
elemente: suradnju i interakciju među djecom 
(djeca uče jedni od drugih, kratkim pjesmama i 
brojalicama potiče se spontana uporaba jezika), 
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socijalni odnosi (jačanje dječjih doživljaja, bo-
gaćenje iskustva, razvoj unutar skupine).

Formiranje mješovitih dječjih skupina potiče 
prirodno učenje i razmjenu jezične kompetenci-
je. U tome  su smislu važni kreativnost i interak-
tivnost: zabava (u smislu poticanja kontinuira-
nog učenja stranog jezika), integriranje jezika u 
svakodnevne aktivnosti (centar za čitanje – sli-
kovnice na stranom jeziku, centar za građenje – 
građevine iz određenih država, obiteljski centar 
– imenovanje različitih predmeta na stranom 
jeziku), otvoreni prostor i suradnja (omogu-
ćuje djeci mjesta za kretanje i komunikaciju, a 
suradnja s kompetentnim osobama i centrima 
izvrsnosti koje se bave učenjem stranoga jezika 
doprinose idealnom okružju), komunikacija 
i centri za učenje (idealno okružje obuhvaća 
centre za učenje jezika – centre za slikovnice, 
dramske aktivnosti, glazbu, potencijalne mate-
rijale poput knjiga i lutaka). Sve navedeno čini 
idealno okružje za učenje stranoga jezika u dječ-
joj dobi, potičući interakciju, kreativnost i pozi-
tivan odnos djeteta prema učenju jezika.

Peto se pitanje odnosilo na igre i aktivnosti koji-
ma se odgojitelji koriste kako bi potaknuli djecu 
na spontanu uporabu stranoga jezika. Odgoji-
teljski odgovori na to pitanje ističu različite pri-
stupe i tehnike: uporabu igre (sredstvo za obav-
ljanje zadataka, poticaj suradnje među djecom, 
smirivanje djece kad je potrebno), prilagodbu 
aktivnosti djeci (slobodno korištenje i istraži-
vanje materijala), dramske igre (zamišljanje 
određene situacija, npr. odlaska u kafi ć gdje se 
koristi samo strani jezik), slobodno sudjelova-
nje u igri i aktivnostima (u skladu s djetetovim 
interesima i sposobnostima), specijalna igra 
(odgojitelji izmjenjuju vođenje igre s djecom i 
daju im slobodu istraživanja i eksperimentira-
nja jezikom. Taj pristup potiče postupno ovla-
davanje jezikom, korištenje medijima, slušanje 
omiljenih pjesmica na stranom jeziku ili radne 
listiće s  oznakama država u kojima se koristi taj 
jezik, brojalice i pokretne igre (novi izrazi, fraze 
i pokreti u slobodnim aktivnostima, poučava-
nju i zabavljanju).

Spomenutim strategijama odgojitelji stvaraju 
poticajno okružje i motiviraju djecu na spon-

tano korištenje stranoga jezika u igri i drugim 
aktivnostima. Takav pristup omogućuje djeci 
prirodno upuštanje u jezične izazove i razvijanje 
jezičnih kompetencija.

REZULTATI ISTRAŽIVANJA 

Analiza rezultata istraživanja u odnosu na po-
stavljene hipoteze i istraživačka pitanja pruža 
dublji uvid u odgojiteljevu organizaciju rada s 
djecom kako bi djeca razvila kompetencije na 
materinskom i stranom jeziku te važnost uloge 
prostorno-materijalnog okružja i kompetitiv-
nog odgoja u tom procesu.

H1 je glasila: Djeca izložena raznovrsnim jezič-
nim aktivnostima pokazuju bolji razvoj jezičnih 
sposobnosti u usporedbi s djecom koja nisu  
uključena u takve aktivnosti. Ispitanici su na-
glasili niz aktivnosti usmjerenih na razvoj dje-
tetovih jezičnih kompetencija. Brojalice uz po-
kret, pjesmice, priče na stranom jeziku te druge 
igre i zadatci bili su učestali u radu s djecom; to 
ukazuje na činjenicu da postoji svijest o važno-
sti raznovrsnih jezičnih aktivnosti za poticanje 
razvoja djetetova jezika. Ti nalazi potvrđuju H1 
koja tvrdi da djeca izložena raznolikim jezičnim 
aktivnostima pokazuju bolji razvoj jezičnih spo-
sobnosti.

H2 je glasila: Način na koji odgojitelji oblikuju 
prostorno-materijalno okružje ima značajnu 
ulogu u razvoju kompetencija na materinskom 
i na stranom jeziku. Djeca okružena bogatim 
jezičnim materijalima i poticajnim okružjem 
pokazuju veći napredak u jezičnim vještinama 
u odnosu na djecu koja nisu u takvu okružju. 
Isticanje centara aktivnosti, naziva na materin-
skom i stranom jeziku te dostupnost različitih 
materijala koji potiču jezični razvoj upućuje na 
zaključak da prostorno-materijalno okružje ima 
ključnu ulogu u usvajanju jezika; to potvrđu-
je druga hipoteza koja tvrdi da djeca okružena 
bogatim jezičnim materijalima i poticajnim 
okružjem pokazuju veći napredak u jezičnim 
vještinama.

H3 je glasila: Odgojitelji koji su ovladali s više 
komunikacijskih vještina, jezičnih strategija i 
razumijevanja dječjega razvoja uspješniji su u 
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poticanju razvoja djetetovih jezičnih sposob-
nosti. Ispitanici su istaknuli različite načine na 
koje se koriste jezične strategije i komunika-
cijske vještine u radu s djecom. Uobičajene su 
prakse spontane konverzacije na stranom jezi-
ku, poticanje interakcije među djecom i stvara-
nje poticajnog okružja za učitelje, što podržava 
treću hipotezu.

Rezultati istraživanja u cijelosti potvrđuju po-
stavljene hipoteze. Aktivnosti, prostorno-ma-
terijalno okružje i odgojiteljeve kompetencije  
imaju ključnu ulogu u razvoju jezičnih kompe-
tencija djece predškolske dobi. Ovo istraživanje 
pruža važne smjernice za praksu u odgojno-
obrazovnim ustanovama kako bi se bolje pota-
knuo jezični razvoj djece.

RASPRAVA

Na temelju analize odgovora (u intervjuima) 
koja se odnosi na kompetencije odgojitelja za 
poticanje učenja stranoga jezika djece predškol-
ske dobi, može se zaključiti sljedeće:

Odgojitelji prepoznaju važnost prilagodbe me-
toda i pristupa učenju stranoga jezika indivi-
dualnim potrebama i jezičnim sposobnostima 
svakoga djeteta. To podrazumijeva različite 
strategije i aktivnosti usmjerene na specifi čne 
djetetove značajke  – dob, razinu razumijevanja 
jezika, razvojnu fazu. Nadalje, odgojitelji se tru-
de stvoriti poticajno ozračje za učenje i usvajanje 
stranoga jezika koje uključuje različita sredstva 
i aktivnosti, npr. slikovnice, igre, igrokaze i sl. 
Takvo okružje treba poticati dječju motivaciju i 
interes za jezik te omogućiti njihovo sudjelova-
nje u svim aktivnostima usvajanja stranoga jezi-
ka. Odgojitelji također sustavno prate i procje-
njuju napredak djece u učenju stranoga jezika. 
Koriste se pritom različitim metodama poput 
kvizova, evaluacijskih upitnika, dokumentira-
nja snimanjem i bilježenjem te komunikacijom 
s roditeljima kako bi dobili cjelovitu sliku djete-
tovih postignuća.

U učenju stranoga jezika djece predškolske dobi 
važan je individualan pristup svakom djetetu. 
Odgojitelji prepoznaju razvojne značajke i spe-
cifi čne potrebe svakog djeteta te svoj rad prila-

gođuju svakom djetetu kako bi potaknuli njegov 
individualni razvojni ritam i sposobnosti.

U raspravi o istaknutoj temi nikako ne smijemo 
zanemariti suradnju odgojitelja s roditeljima. 
Ta suradnja ima važnu ulogu u poticanju dje-
tetovih jezičnih kompetencija. Odgojitelji redo-
vito komuniciraju s roditeljima kako bi ih oba-
vješćivali o dječjem napretku i kako bi zajedno s 
njima poticali dječje učenje. Iz svega navedenog 
zaključuje se da kompetentni odgojitelji primje-
njuju raznolike pristupe i strategije kako bi po-
taknuli razvoj dječjih jezičnih kompetencija na 
stranom jeziku. Njihov individualni rad prila-
gođen recepcijskim sposobnostima i interesima 
djeteta, stalno praćenje i suradnja s roditeljima 
ključni su čimbenici u postizanju uspješnih re-
zultata u učenju stranih jezika djece predškolske 
dobi.

Na temelju odgovora iz kategorije „aktivnosti“ 
zaključuje se da se odgojitelji u vrtićima služe 
raznovrsnim jezičnim aktivnostima kako bi po-
taknuli razvoj djetetovih jezičnih kompetencija. 
Rezultati istraživanja pokazuju da se roditelji 
koriste različitim pristupima i metodama prila-
gođenim dječjoj dobi i dječjim potrebama. Ta-
kođer se naglašava važnost igre, zabave i inte-
rakcije u učenju jezika, čime se stvara poticajno 
ozračje za učenje. Odgovori ispitanika također 
upućuju na svijest o važnosti tehnologije i digi-
talnih alata u procesu učenja, osobito u smislu 
motivacije i interaktivnosti. Tehnologija se ob-
vezatno uključuje u rad s djecom – koristi se kao 
podrška učenju jezika djece predškolske dobi. 
Glede praćenja napretka, tj. razvoja jezičnih vje-
ština, odgovori ispitanika upućuju na korištenje 
različitim metodama i instrumentima (doku-
mentacijom, fotografi jama, videozapisima, sva-
kodnevnim bilježenjem zapažanja). Zaključno, 
naglašava se važnost pristupačnog, kreativnog 
i interaktivnoga učenja jezika u predškolskom 
uzrastu, uz stalno prilagođivanje aktivnosti 
dječjim potrebama, kako bi se potaknuo razvoj 
njihovih jezičnih kompetencija na materinskom 
i na stranom jeziku.

Iz odgovora na pitanje u kategoriji Prostorno-
materijalno okružje zaključuje se da je prostor u 
vrtićkim ustanovama potrebno prilagoditi dječ-
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jim potrebama kako bi poticao razvoj njihovih 
jezičnih kompetencija. To obuhvaća organizaci-
ju prostora po centrima aktivnosti, nazivima na 
materinskom i stranom jeziku te dostupnost ra-
zličitih nastavnih sredstava. Upotreba sredstava 
koja potiču maštovitu igru (prirodnih i peda-
goški neoblikovanih, igračaka, knjiga, slikov-
nica i sl.) važan je čimbenik poticanja jezičnoga 
razvoja. Prostorno-materijalno okružje treba 
poticati interakciju između djece te između dje-
ce i odraslih jer ono otvara prostor za komuni-
kaciju. Centri aktivnosti i suradnja sa starijom 
djecom važni su za razvoj jezičnih kompetenci-
ja. Korištenje digitalnih alata, aplikacija i multi-
medijskih izvora također je korisno u poticanju 
djetetova jezičnog razvoja. Jezično poticajno 
okružje treba, dakle, biti kreativno, interaktivno 
i zabavno jer djeca najbolje uče kroz igru i pozi-
tivno iskustvo.

Pristup poticanju jezičnih kompetencija treba 
biti u skladu s individualnim potrebama i intere-
sima djece. Strani se jezik treba integrirati u sva-
kodnevnu rutinu, uključujući pjesme, igre, priče 
i situacije koje potiču djecu na uporabu stranoga 
jezika. Prostorno-materijalno okružje igra važnu 
ulogu u podršci razvoju djetetovih jezičnih kom-
petencija. Pravilno oblikovan prostor s razno-
likim materijalima i interaktivnim elementima 
može potaknuti dječju znatiželju, kreativnost i 
spontano korištenje stranoga jezika.

Kad se govori o reprezentativnosti uzorka u 
ovom istraživanju, važno je istaknuti da su svi 
ispitanici ženskoga spola, stoga uzorak nije re-
prezentativan u smislu spola. Kako bismo dobili 
reprezentativniji uzorak, buduća bi istraživanja 
morala uključiti i odgojitelje muškoga spola 
kako bi se bolje refl ektirala stvarna odgojiteljska 
populacija. Starosna je dob ispitanika razno-
lika, što je dobro jer pruža različita motrišta, 
ali bi buduća istraživanja trebala uključiti veći 
broj sudionika iz mlađe i starije dobne skupine 
kako bi se osigurala bolja reprezentacija različi-
tih dobnih skupina odgojitelja. Nadalje, uzorak 
obuhvaća veći broj odgojitelja s višom stručnom 
spremom (VŠS). U budućim bi istraživanjima 
bilo korisno uključiti više sudionika s visokom 
stručnom spremom (VSS) te razmisliti o uklju-
čivanju ispitanika sa završenim poslijediplom-

skim studijem kako bi se dobila šira slika motri-
šta i iskustava. Radni je staž ispitanika također 
različit, ali većina ispitanika ima od 11 do 20 
godina radnoga staža. 

Ovo istraživanje pridonosi utvrđivanju smjerni-
ca koje bi unaprijedile implementiranje kurikul-
ske sastavnice temeljene na razvoju kompeten-
cije na materinskom i na stranom jeziku. Razvoj 
bi se kompetencija odvijao kontinuirano, a ne 
sporadično, kakva je bila dosadašnja praksa.

Ovo istraživanje pruža važne smjernice za prak-
su u predškolskim ustanovama. Naglašava 
važnost integriranja raznovrsnih jezičnih aktiv-
nosti u rad s djecom, prilagodbu prostora djete-
tovu jezičnom razvoju te permanentnu edukaci-
ju odgojitelja.  Sve te sastavnice zajedno igraju 
veoma važnu ulogu u razvoju jezičnih kompe-
tencija djece predškolske dobi te ih pripremaju 
za uspješan jezični razvoj u školskom okružju.

ZAKLJUČAK

Moderno doba zahtijeva suvremen pristup obli-
kovanju odgojno-obrazovnog procesa kojemu 
je cilj usmjerenost na dijete. Aktivnosti koje 
pridonose toj usmjerenosti uključuju i razvoj 
kompetencija na materinskom i stranom jeziku, 
i te kako potrebnih u razvoju globalnih kompe-
tencija u suvremenom svijetu.

U ovome je radu istražena tema usvajanja ma-
terinskog i učenja stranog jezika u ustanovama 
ranoga i predškolskog odgoja i obrazovanja, do-
taknuti su pristupi poticanju jezičnoga razvoja, 
istaknuti su čimbenici koji oblikuju taj proces te 
je osobito istražena odgojiteljevu ulogu u tom 
procesu, Teorijskim okvirom i empirijskim 
istraživanjem dobiven je dublji uvid u složenost 
jezičnoga razvoja djece te u ključne čimbenike 
koji ga oblikuju. Ovaj rad pridonosi dubljem 
razumijevanju dječjega usvajanja i dinamike 
razvoja materinskog i stranog jezika u ranom 
i predškolskom razdoblju te shvaćanju odgo-
jiteljeve uloge u tome procesu. Rezultati ovoga 
istraživanja mogu se primijeniti na obrazovnu 
politiku, tj. na programe i praksu u ustanovama 
ranoga i predškolskog odgoja, potičući stvara-
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nje optimalnog okružja za djetetov jezični razvoj 
i jačajući odgojiteljevu ulogu u tome procesu. 

Jasno je da aktivnosti koje odgojitelji organi-
ziraju imaju velik utjecaj na razvoj djetetovih 
kompetencija na materinskom i na stranom 
jeziku. Raznovrsne jezične aktivnosti, npr. igre 
riječima, pjesme, priče, interaktivne vježbe pru-
žaju djeci priliku za tj. na izražavanje, komuni-
kaciju i istraživanje jezika na kreativan način. 
Bogatstvo slikovnica, plakata i interaktivnoga 
materijala pridonosi raznolikosti izvora koji po-
tiču jezični razvoj. Neizostavne su odgojiteljeve 
kompetencije u razvoju i poticanju djetetovih 
jezičnih kompetencija. Odgojitelji duboko razu-
miju djetetov razvoj, komunikacijske vještine, 
pristupe prilagođene individualnim potrebama 
te sposobnost stvaranja poticajnog ozračja: oni 
imaju ključnu ulogu u djetetovu optimalnom 
jezičnom razvoju. Velik je značaj suradnje od-
gojitelja i roditelja u podršci djetetovu jezičnom 
razvoju. Suradnja između obitelji i odgojno-
obrazovnih ustanova omogućuje sustavno i cje-
lovito poticanje jezičnih kompetencija te bolje 
usklađivanje pristupa i strategija u kući i u školi.

U istraživačkome dijelu ovoga rada potvrđene 
su sve tri postavljene hipoteze. Rezultati istra-
živanja ukazuju na važnost integriranja razno-
vrsnih jezičnih aktivnosti, prilagodbe okoline i 
razvoja odgojiteljevih kompetencija kako bi se 
potaknuo djetetov jezični razvoj. Naime, analiza 
rezultata jasno ukazuje na činjenicu da su odgo-
jitelji svjesni važnosti raznovrsnih jezičnih ak-
tivnosti u radu s djecom. Aktivnosti poput bro-
jalica, igara s pjesmama i drugih jezičnih igara, 
čitanje priča na stranom jeziku često se koriste u 
radu s djecom. Rezultati istraživanja potvrđuju 
da su takve aktivnosti učinkovit način poticanja 
jezičnog razvoja djece predškolske dobi.

Nadalje, prema rezultatima istraživanja pro-
storno-materijalno okružje u vrtićima ima važ-
nu ulogu u poticanju djetetovih jezičnih kompe-
tencija. Centri aktivnosti, dostupnost jezičnih 
materijala, imenovanje predmeta na materin-
skom i na stranom jeziku pružaju djeci bogato 
okružje za usvajanje jezika. Dobiveni rezultati 
naglašuju važnost prilagodbe prostora djeteto-
vu jezičnom razvoju.

Ispitanici su istaknuli važnost komunikacij-
skih vještina, jezičnih strategija i razumijevanja 
djetetova razvoja u radu s djecom. Odgojitelji 
sposobni stvarati motivirajuće ozračje za uče-
nje jezika i poticati interakciju među djecom 
uspješniji su u poticanju razvoja djetetovih je-
zičnih vještina. Ta činjenica potvrđuje važnost 
neprestane izobrazbe odgojitelja i razvoja njiho-
vih kompetencija.

Opisani uzorak ipak nije reprezentativan u pu-
nom smislu riječi. Primjeran bi uzorak trebao 
obuhvatiti puno veći broj ispitanika, podjedna-
ko zastupljenih glede dobi, spola, godina radnog 
staža i prebivališta kako bi rezultat bio potpuno 
vjerodostojan, objektivan i sveobuhvatan. Ta-
kođer bi bilo poželjno i statistički obraditi po-
datke na temelju defi niranih varijabli, uključiti  
podjednak broj muških i ženskih ispitanika. 
Uzorak od osam ispitanika služi za dobivanje 
preliminarne slike o usvajanju materinskog i 
učenju stranoga jezika u ustanovama ranog i 
predškolskog odgoja i obrazovanja. Zaključno 
– jezični je razvoj kompleksan i višedimenzio-
nalan proces koji zahtijeva suradnju odgojitelja, 
roditelja i djece, što znatno utječe na uspješan 
jezični razvoj  djece i njihov kasniji školski 
uspjeh. Te su spoznaje temeljne za oblikovanje 
programa i praksi u predškolskim ustanovama 
kako bi se poticao optimalan djetetov jezični ra-
zvoj u ranoj i predškolskoj dobi.
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THE EDUCATOR’S ROLE IN ENCOURAGING MOTHER TOUNGE AND 

FOREIGN LANGUAGE LEARNING IN EARLY AND PRESCHOOL AGE

SUMMARY

In institutions of early and pre-school upbringing and education, educators shape the spatial and 
material environment for learning, create situations that contribute to children’s interaction, to the 
development of their mother tongue and foreign language, as well as opportunities for using a for-
eign language in everyday speech. Various educational activities include approaches that motivate 
children to  use  their mother tongue and a foreign language, as well as the use of technology to ap-
proach and encourage bilingualism. In the spacial and material environment, the child is motivated 
to notice bilingualism; materials that develop the child’s awareness of bilingualism are used, the use 
of digital tools that enable children to develop competencies in their mother tongue and in a foreign 
language is encouraged.

This article is focused to the qualitative research (with  the help of a semi-structured interview)  that 
fi nds out which activities educators use in working with children in order to develop children’s lan-
guage competence in their mother tongue and in foreign language. The development of these com-
petencies is the basis of the development of global competencies in the modern world. The results 
of this research can help in creating global politics, i.e. programmes and practial work in pre-school 
institutions.

Key words: kindergarten, language competencies, mother tongue, foreign language, educator’s role


